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I F I SITAGWAVE est un « siège intelligent »: le design, le confort et 
l’ergonomie de la gamme de sièges pivotants fonctionnels posent 
des jalons dans les bureaux. SITAGWAVE s’adapte à chacun de vos 
mouvements et donne à votre corps un appui optimal.

I I I SITAGWAVE è una «sedia intelligente»: ergonomia, design e comfort 
offerti da queste sedie funzionali girevoli ridefiniscono gli standard di 
qualità per il settore Office. SITAGWAVE si adatta perfettamente ad 
ogni movimento fornendo al corpo un sostegno ottimale.

I D I SITAGWAVE ist ein „intelligenter Stuhl“: Design, Komfort und 
Ergonomie des Funktionsdrehstuhl-Programms setzen  Massstäbe 
für den Officebereich. SITAGWAVE passt sich jeder Ihrer Bewe-
gungen an und gibt Ihrem Körper optimalen Halt.

TAKE A SEAT. ENJOY THE SITAGWAVE.

I E I SITAGWAVE is an “intelligent chair”: the design, comfort and 
 ergonomics of this range of functional swivel chairs is setting 
standards in the office sector. SITAGWAVE adapts to your every 
movement and gives your body the best support.

SITAGWAVE ist eine Symbiose aus Design  
und Technik. Der Stuhl macht nicht nur  
eine gute Figur, er ist auch sehr komfortabel  
und  unterstützt ganz automatisch eine 
 gesunde Körperhaltung.

I I I SITAGWAVE è una simbiosi di design e tec-
nologia. La sedia non solo fa una bella figura 
ma offre anche una grande comodità di se-
duta e supporta automaticamente una po-
stura salutare.

I E I SITAGWAVE is an excellent example of 
design and technology working together. The 
chair not only looks good, it is also extreme-
ly comfortable and supports a healthy pos-
ture, completely automatically. 

I F I SITAGWAVE est la symbiose entre le 
 design et la technique. Non seulement le   
siège est agréable à l’œil, mais encore il  
est très confortable et, par son  soutien, il 
 favorise auto matiquement une tenue saine.
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I D I Die Schöpfer von SITAGWAVE zählen zu den Besten 
ihrer Branche. Das Design stammt von Uli Witzig, er hat 
das Erscheinungsbild der SITAG-Programme massgeb-
lich geprägt und ist mehrfach ausgezeichnet worden. 
Die elastische, s-förmige Rückenlehne  wurde vom briti-
schen Spezialisten Ergonamics nach neuesten ergono-
mischen und medizinischen Erkenntnissen entwickelt.

I E I The creators of SITAGWAVE are amongst the best 
in the business. The design comes from Uli Witzig. He 
gives the SITAG range its distinctive appearance and he 
has won several awards. The elastic, S-shaped backrest 
was developed by the British specialist,  Ergonamics, on 
the basis of the latest ergonomic and  medical  findings.

I F I Les créateurs de SITAGWAVE comptent parmi les 
meilleurs dans leur domaine. Le design est l’œuvre d’Uli 
Witzig. Dans une large mesure, il a donné son empreinte 
à l’identité visuelle des gammes de SITAG. Son travail a 
été récompensé par plusieurs prix. Le dossier  élasti que 
en forme de S a été développé par le spécialiste bri-
tannique Ergonamics selon les connaissances les plus 
récentes dans le domaine de l’ergonomie et de la méde-
cine.

I I I I creatori di SITAGWAVE sono considerati tra i 
migliori del settore. Il design porta la firma di Uli Wit-
zig che ha plasmato in maniera decisiva l’immagine dei 
programmi SITAG aggiudicandosi anche diversi premi. 
Lo schienale elastico e a forma di S, sviluppato in base 
alle più aggiornate conoscenze in campo sia ergonom-
ico che medico, si deve invece agli specialisti britanni-
ci di Ergonamics.

DESIGN: Uli Witzig
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I D I Tom Lüthi, der erfolgreichste Schweizer Moto-
radrennfahrer seit v ielen Jahrzehnten, ist Fan 
von SITAGWAVE und Pate der Special Edition von 
SITAGWAVE mit eingesticktem Tom Lüthi-Logo. In die-
sen heissen Stuhl auf fünf Rädern kann man sich sin-
ken lassen wie auf ein Motorrad von Tom Lüthi. Beide 
Stühle vereinen beste Fahr- und Sitzeigenschaften mit 
höchster Zuverlässigkeit.

I E I Tom Lüthi, the most successful Swiss motorcycle 
racer for decades, is a fan of SITAGWAVE and patron of 
the SITAGWAVE Special Edition with embroidered Tom 
Lüthi logo. In this red-hot chair on five wheels, the user 
can sink in comfort like Tom Lüthi does on his motorbike. 
The office chair, like Lüthi’s bike, combines the ultimate 
in movement and sitting characteristics with an opti-
mum of reliability. 

I F I Tom Lühti, pilote de course de moto suisse en tête 
depuis des décennies, est un inconditionnel de SITA-
GWAVE et parraine l’édition spéciale de SITAGWAVE 
moyennant le logo brodé Tom Lühti. Se laisser tom-
ber sur ce siège déluré reposant sur 5 roulettes, c’est 
se laisser choir sur la monture de Tom Lühti. Les deux 
sièges conjuguant les propriétés optimales en termes 
de conduite et d’ergonomie avec une fiabilité maximale.

I I I Il campione di motociclismo svizzero Tom Lüthi è da 
molti anni un vero tifoso di SITAGWAVE e testimonial del-
la Special Edition di SITAGWAVE sulla quale è stato appli-
cato anche il suo logo. In questa accattivante sedia su 
cinque ruote ci si può lasciare andare come su una moto-
cicletta di Tom Lüthi. L’una come l’altra abbinano infatti 
eccellenti caratteristiche di mobilità e seduta alla mas-
sima affidabilità.

Moto 2 Rennfahrer: Tom Lüthi

PROFIS SETZEN AUF QUALITÄT. ÜBERALL.

Foto: Eisenhut / 2014 Suter-Moto2

Foto: Eisenhut / 2014 Suter-Moto2
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FREENESS = SPRING-MOTION & FLOW-TEC

I D I Die s-förmige Rückenlehne des SITAGWAVE passt sich den 
Rückenbewegungen und der Oberkörperrotation an. Die einzelnen 
Elemente unterstützen Ihre Wirbelsäule in jeder Haltung optimal. 
Dieses „Flow-Tec“-Prinzip wirkt wie ein vertikales Wasserbett; es 
stützt den Haltungsapparat und ermöglicht langes entspanntes 
Sitzen. Es fördert die natürliche doppelte Biegung der  Wirbelsäule, 
verteilt Druck gleichmässig und bietet fortlaufend Unterstützung, 
um Verspannungen der Muskeln und Bänder vorzubeugen.
 
I E I The S-shaped backrest on the SITAGWAVE adapts to the 
 movements of the back and the rotations of the upper body. 
The individual elements optimally support your spine in every 
position. This “Flow-Tec” principle works like a vertical water bed; 
it supports the posture mechanisms and allows a relaxed sitting 
posture for long periods of time. It promotes the natural 
double bending of the spine, distributes pressure evenly and 
provides  continuous support to prevent tenseness in muscles 
and ligaments.

I D I Das Besondere an SITAGWAVE ist seine Beweglichkeit. Die aus-
geformte Sitzfläche passt sich allen Ihren Bewegungen automa-
tisch an. Diese Beweglichkeit nach vorn, nach hinten, nach oben und 
nach unten nennen wir „Spring-Motion“. Sie sorgt dafür, dass der 
Körper immer eine ideale Sitzhaltung findet.

I E I The special thing about SITAGWAVE is its mobility. The  moulded 
seat surface adapts to your every movement automatically. 
We call this backwards and forwards and up and down  mobility 
“Spring Motion”. It ensures that the body always finds an ideal  sitting 
 posture.

I F I La particularité de SITAGWAVE, c’est sa flexibilité.  L’assise er-
gonomique s’adapte automatiquement à tous vos mouvements. 
« Spring motion » – c’est le nom que nous avons inventé pour 
désigner cette flexibilité vers l’avant, l’arrière, le haut et le bas. Elle 
veille à ce que votre corps retrouve invariablement sa posture idéale.

I I I La specialità di SITAGWAVE è la sua mobilità. La scocca sagoma-
ta del sedile si adatta automaticamente a tutti i movimenti dell’u-
tente. Questa mobilità, che permette di spostarsi sia in avanti e 
indietro che in alto e in basso e che abbiamo chiamato «Spring Mo-
tion», garantisce che il corpo possa trovare sempre una postura di 
seduta ideale.

SPRING-MOTION FLOW-TEC

I F I Le dossier en S de SITAGWAVE s’adapte à tous les mouvements 
du dos et à la rotation du torse. Les différents éléments sou-
tiennent votre colonne vertébrale de manière optimale, quelle que 
soit votre posture. Ce principe « flow tec » a le même effet qu’un lit 
à eau vertical; il soutient l’appareil musculo-ligamentaire et permet 
de rester détendu même après de longues heures en position assise. 
Il favorise la double courbure naturelle de la colonne vertébrale, ré-
partit la pression de manière régulière et offre un soutien continu 
évitant les contractures des muscles et des ligaments.

I I I Lo schienale a forma di S di SITAGWAVE accompagna i movimenti 
della schiena e la rotazione del busto. I singoli elementi supportano 
in modo ottimale la colonna vertebrale in ogni postura. Questo così 
detto principio «Flow Tec» agisce come una sorta di materasso ad 
acqua verticale sostenendo i muscoli e l’ossatura responsabili della 
postura e permettendo di stare seduti a lungo rilassati. Esso favo-
risce inoltre la doppia curvatura naturale della colonna vertebrale, 
distribuisce la pressione uniformemente e offre un aiuto continuo 
alla prevenzione di contrazioni di muscoli e legamenti.

SPRING-MOTION
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DANK FREENESS-SYSTEM WELLNESS INSIDE

321

5 64

I D I Arme strecken
I E I Stretching your arms 
I F I Étirer les bras vers le haut
I I I Distendere le braccia

1 I D I Am Laptop/Tablet
I E I On the laptop/tablet 
I F I Au portable/ à la tablette
I I I Al portatile/tablet

3 I D I Tasche heben
I E I Picking up a bag 
I F I Lever le sac 
I I I Sollevare la borsa

42 I D I Telefonieren
I E I On the telephone 
I F I Téléphoner 
I I I Telefonare

5 I D I Beine ausstrecken
I E I Stretching your legs 
I F I Allonger les jambes 
I I I Distendere le gambe

Auf vielen Stühlen lässt es sich nur in einer einzigen Position bequem sitzen. Moto 2 
Rennfahrer Tom Lüthi zeigt uns, wie SITAGWAVE durch seine spezielle Konstruktion zur 
Bewe gung während des Sitzens anregt. Der einzigartige Bewegungsablauf von Sitz 
und Rückenlehne im Synchroneffekt ermöglicht im wahrsten Sinne des Wortes „freies 
Sitzen“. SITAGWAVE macht Ihre Bewegungen mit und  bietet dem Körper in jeder Sitz-
position idealen Halt. Das Ergebnis ist pures Wohlempfinden. Im Büroalltag bedeutet 
dies „Freeness“, ein Wellness- Erlebnis, Ausgeglichenheit von Körper und Geist.

6 I D I Beine kreuzen
I E I Crossing your legs 
I F I Croiser les jambes 
I I I Incrociare le gambe

I E I Freeness-System brings wellness inside. In many chairs it is only 
possible to sit comfortably in one position. However, thanks to its 
special construction, SITWAGWAVE makes you want to move while 
you are sitting, it moves with you and provides perfect support for 
the body while sitting. The unique synchronous course of movements 
of seat and backrest allows you to sit enables “unrestricted sitting” 
in the truest sense of the word. The result is pure well-being. In eve-
ryday office life, this means freeness, a wellness experience, a bal-
ance between body and mind.

I F I Le système Freeness procure Wellness inside. Nombreux sont 
les sièges permettant une seule posture assise confortableTom Lü-
thi, pilote de la manche de Moto 2, nous explique comment de par sa 
conception spéciale SITAGWAVE encourage la mobilité tout en étant 
assis. L’enchaînement extraordinaire des mouvements synchronisés 
de l’assise et du dossier stimule littéralement « la liberté d’assise ». 

SITAGWAVE accompagne vos mouvements tout en procurant à votre 
corps un appui optimal quelle que soit votre position assise, si bien 
que vous percevez une sensation de bien-être exceptionnelle. Dans 
le quotidien des bureaux, ceci s’exprime par « Freeness », le bien-
être mettant en harmonie le corps et l’esprit.

I I I Su molte sedie è possibile sedere comodi solo in una posizione. Il 
campione di motociclismo Tom Lüthi ci fa vedere come SITAGWAVE, 
grazie alla sua speciale struttura, ci possa stimolare al movimento 
mentre si sta seduti. L’inconfondibile movimento sincrono di sedile e 
schienale permette una «seduta libera» nel vero senso della parola. 
SITAGWAVE accompagna i movimenti dell’utente e offre al corpo un 
sostegno ideale in ogni posizione. Il risultato è puro benessere. Nel-
la quotidiana attività di ufficio, «Freeness» significa un’esperienza 
di benessere, l’equilibrio assoluto di corpo e mente.
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SITAGWAVE PRODUKTPROGRAMM

I D I SITAGWAVE gibt es in verschiedenen Ausführun-
gen. Drei Rückenlehnen stehen zur Auswahl, dazu ver-
schiedene Stoffe und Farben und optionale Armlehnen. 
 Stellen Sie sich Ihren SITAGWAVE zusammen. 

I E I SITAGWAVE comes in different models. There are 
three backrests to choose from, and different fab-
rics and colours as well as the optional armrests.  
Create your SITAGWAVE yourself.

I F I SITAGWAVE se décline en différentes versions. Vous 
avez le choix entre trois dossiers, différents revête-
ments textiles , différents coloris et différents accou-
doirs en option. Composez votre SITAGWAVE personnel.

I I I SITAGWAVE è disponibile in diverse versioni. Si può 
scegliere tra tre schienali diversi, vari materiali e colo-
ri nonché braccioli opzionali. Ognuno potrà configurarsi 
la SITAGWAVE che fa al caso suo.

W200000W200010

PW SW I F I Gamme de produits SITAGWAVE. Le modèle de base 
SITAGWAVE dispose d’un dossier en plastique sans cous-
sinage. Il peut être livré avec ou sans accoudoirs.

I I I Il modello base di SITAGWAVE dispone di uno schienale 
in sintetico senza imbottitura ed è disponibile con o sen-
za braccioli.

I D I Das SITAGWAVE-Grundmodell verfügt über eine 
Kunststoffrückenlehne ohne Polsterung. Er ist mit 
oder ohne Armlehnen lieferbar.

I E I SITAGWAVE product range. The basic  SITAGWAVE 
model has a plastic backrest with no upholstery.  
It is available with or without armrests.
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SITAGWAVE-PAD-POLSTERUNG
I D I Ob mit oder ohne Armlehne, der SITAGWAVE ist mit seiner typischen Rückenlehne und 
der passenden Pad-Polsterung ein echter Hingucker. Das innovative Design unterstützt 
nicht nur Ihre Wirbelsäule, es setzt auch in Ihrem Büro einen echten Akzent. Die Rücken-
lehne ist mit einem 3D-Gewebe, Strickgewebe, Mikrofaser, Polyestergewebe oder 
Textil leder bezogen. Das Sitzpolster kann mit allen Bezügen aus der SITAG-Kollektion  
bezogen werden. 

W200010 W201010W202010

I E I SITAGWAVE pad upholstery. Whether with or without armrests, with its  typical back-
rest and matching pad upholstery, the SITAGWAVE is a real eye-catcher. The innovative 
design doesn’t just support your spine, it also makes a real statement in your office. 
The backrest is covered with a 3D-fabric, knitted fabric, micro-fibre, polyester fabric 
or leatherette. The seat upholstery can be covered with any of the coverings from the  
SITAG collection.

I F I SITAGWAVE avec dossier à lattes rembourrés. Avec ou sans accoudoirs, SITA-
GWAVE est un véritable accrocheur avec son dossier caractéristique à lattes rem-
bourrées assorties. Le design innovant ne se contente pas de soutenir votre  colonne 
vertébrale, il donne aussi véritablement le ton dans votre bureau. Le dossier est  revêtu 
de toile en 3 D, de mailles, de microfibres, de polyester ou de tissu simili cuir. L’assise 
peut être habillée de tous les matériaux de garnissage issus de la collection SITAG.

I I I Che la si scelga con o senza braccioli, SITAGWAVE, con il suo tipico schienale e la 
giusta imbottitura soffice, è sempre un’attrazione. L’innovativo design supporta non 
solo la colonna vertebrale dell’utente ma mette anche un accento di stile nell’uffi-
cio. Lo schienale può essere rivestito con tessuto tridimensionale, tessuto a maglia, 
microfibre, tessuto in poliestere o pelle tessile e l’imbottitura del sedile con tutti i tipi 
di rivestimento della collezione SITAG.

I D I Flex
I E I Flex
I F I Flex
I I I Flex

FL60 FL34FL55FL75FL85 FL80FL82

I D I Comfort
I E I Comfort
I F I Comfort
I I I Comfort

C062 C060C077C085 C080C082

C034 C000C070C025

C055

C028

I D I Runner
I E I Runner
I F I Runner
I I I Runner

RU38 RU70RU75RU77RU85 RU63RU82

RU30RU55RU00 RU20RU60RU01

SW90SW85 SW41SW60SW71 SW80 SW81SW70

I D I Decovin Contract
I E I Decovin Contract
I F I Decovin Contract
I I I Decovin Contract

DC77 DC82DC85DC61DC30I D I Strickgewebe
I E I Knitted fabric
I F I Mailles 
I I I Tessuto a maglia

FL60FL50

I D I Flex
I E I Flex
I F I Flex
I I I Flex

FL37 FL34

FL55

FL75 FL70FL85

FL00

FL80FL82

I D I Omega
I E I Omega
I F I Omega
I I I Omega

OM02

OM72

OM77

OM85
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I D I Flex
I E I Flex
I F I Flex
I I I Flex

W200020

Electro-Welding „Flex“

W201020

SITAGWAVE-VOLLPOLSTERUNG

I D I In der Ausführung des SITAGWAVE mit Vollpolste-
rung kommt ein innovatives Verfahren zum Einsatz, das 
aus der Herstellung hochwertiger Autositze stammt. 
Das Electro-Welding Verfahren wurde von SITAG für 
die Möbelproduktion entdeckt: Stoff und Polster-
schaum werden regelrecht miteinander verschweisst, 
so  entsteht die Oberflächenstruktur mit den typischen 
Querstreben.

I E I SITAGWAVE seats with full upholstery are made 
using a innovative process that stems from the manu-
facture of high quality car seats. SITAG spotted the 
benefit of electro-welding for furniture production: 
fabric and upholstery foam are really welded  together, 
resulting in the surface structure with the typical 
cross-pieces.

I F I La version de SITAGWAVE avec rembourrage met 
en oeuvre un procédé innovant issu de la fabrication 
de sièges automobiles de haute qualité. SITAG a dé cou-
vert le procédé « Electro Welding » pour la  fabri cation de 
meubles: le tissu et la mousse sont litté ralement  soudés 
ensemble; prend naissance c’est ainsi que la structure de 
la surface avec les traverses caractéristiques.

I I I Nella versione di SITAGWAVE con imbottitura integrale, si 
ricorre ad un processo innovativo originariamente utilizzato 
per la produzione di pregiati sedili di autovetture. Il proces-
so electro welding fu sperimentato con successo da SITAG 
nella produzione di mobili. In questo processo il materiale di 
rivestimento e quello espanso dell’imbottitura vengono let-
teralmente saldati l’uno all’altro dando luogo ad una super-
ficie con la tipica struttura a traverse. 

I D I Auch diese Ausführung verfügt über eine vollgepolsterte 
Rückenlehne, die dem Stuhl einen klassischen Look verleiht. 
Die Rückenlehne ist hier mit „Flex“ bezogen, dabei handelt es 
sich um ein Gewebe aus strapazierfähigem Polyester. Das 
Sitzpolster kann mit allen Bezügen aus der SITAG-Kollektion  
bezogen werden. 
 
I E I “Flex” full upholstery. This model also has a fully uphol-
stered backrest that gives the chair a classic look. The 
backrest here is covered with “Flex” which is a  fabric made 
from hard-wearing polyester. The seat upholstery can be 
covered with any of the coverings from the SITAG collection.

I F I Garnissage « flex ». Cette version  dispose également 
d’un dossier entièrement garni procurant  au siège un look 
classique. Ici, le dossier est revêtu de « flex »: il s’agit d’un 
tissu en polyester très  résistant. L’assise peut être habil-
lée de tous les matériaux de garnissage issus de la collec-
tion SITAG.

I I I Anche questa versione dispone di uno schienale intera-
mente imbottito che conferisce alla sedia un look classico. 
Lo schienale è rivestito in questo caso con «Flex», un robus-
tissimo tessuto in poliestere mentre per l’imbottitura del 
sedile ci sono ancora tutti i tipi di rivestimento della colle-
zione SITAG.

ELECTRO-WELDING 

VOLLPOLSTERUNG
„FLEX“

FL60 FL75 FL80 FL82 FL85
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I D I Gasfederschutz dient zur Selbstreini-
gung der Gasfeder.
I E I Pneumatic spring guard for self-cleaning 
of the pneumatic spring.
I F I La protection du vérin pneumatique sert 
au nettoyage automatique du vérin.
I I I La protezione molla a gas serve alla puli-
zia automatica della stessa.

11

I D I Rückenlehnenandruck: Dank der elasti-
schen Konstruktion der Rückenlehne wer-
den Druckeinwirkungen aufgenommen und 
dem Rücken wie auch der Oberkörperro-
tationen angepasst. Das Handrad für den 
Rückenlehnenandruck befindet sich rechts 
hinten am Sitz.
I E I Backrest pressure: thanks to the elas-
tic structure of the backrest, the effects 
of pressure are received and adapted to 
the back and also the rotations of the upper 
body. The control wheel for the backrest 
pressure is on the back right-hand side of 
the seat.
I F I Pression du dossier: La structure élas-
tique du dossier agit sur l’absoption de la 
pression pour l’adapter au dos ainsi qu’aux 
rotations du torse. La molette commandant 
la pression du dossier se trouve à l’arrière 
droite du siège.
I I I Pressione dello schienale: la struttura 
elastica dello schienale permette di assorbi-
re l’azione pressante adattandola alla schie-
na e alle rotazioni del busto. La manopola per 
la pressione dello schienale è posta sulla par-
te posteriore destra del sedile.

2

I D I Komfort-Höhenverstellung durch Si cher- 
 heits gasfeder mit Tiefenfederung. Die  Taste 
zum Verstellen befindet sich vorn rechts 
am Sitz.
I E I Comfort height adjustment thanks to 
safety pneumatic spring with bottom shock 
absorbers. The adjustment button is on the 
front right-hand side of the seat
I F I Réglage de hauteur tout confort grâce 
à un vérin pneumatique de sécurité avec 
amortisseur d’assise. La touche de réglage 
se trouve à l’avant droite du siège. 
I I I Regolazione in altezza Comfort grazie a 
molle di sicurezza a gas con funzione ammor-
tizzante. Il pulsante per la regolazione si tro-
va sulla parte anteriore destra del sedile.

1

PRODUKTBESCHREIBUNG

I D I Gepolsterte Kunststoffsitzschale mit 
auswechselbarem Sitzkissen.
I E I Upholstered fabric seat shell with 
replace able seat cushion.
I F I Coque d’assise en plastique rembourrée, 
avec coussins interchangeables.
I I I Scocca del sedile imbottita con cuscini 
intercambiabili.

3

I D I Armlehnenhöhenverstellung: Ein Druck-
knopf zur Höhenverstellung ist in die Arm-
lehne integriert.
I E I Armrest height adjustment: there is a 
button to adjust the height integrated in 
the armrest.
I F I Réglage de la hauteur des accoudoirs: 
Un bouton poussoir permettant de régler la 
hauteur est intégré dans l’accoudoir.
I I I Regolazione altezza dei braccioli: nel 
bracciolo è integrato un pulsante per la 
regolazione dell’altezza.

4

I D I Rückenlehne mit „Flow-Tec“-Prinzip 
passt sich den Bewegungen des Benut-
zers an. Hierbei wird der Körper in allen 
Sitzhaltun gen gestützt und die Muskulatur 
auf positive Weise trainiert.
I E I Backrest with the “Flow-Tec” principle 
adapts to the user’s movements. The body 
is supported in all sitting positions and the 
muscles trained in a positive way.
I F I Le dossier équipé du principe « flow tec » 
s’adapte aux mouvements de l’utilisateur. Le 
corps est soutenu dans toutes les positions 
et la musculature est entraînée de manière 
positive.
I I I Schienale con principio «Flow Tec» che gli 
permette di adattarsi ai movimenti dell’u-
tente sostenendo il corpo in tutte le postu-
re di seduta e stimolando con effetti posi-
tivi la muscolatura. 

7

I D I Armlehnen gibt es in 2 Varianten: Als 
höhen- und breitenverstellbare Soft-
Armlehne oder als elegante 3D-Armlehne 
(höhen-, breiten- und tiefenverstellbar).
I E I Armrests are available in 2 variations: 
as cushioned (integral-foam) armrests with 
height and width adjustment, or as elegant 
3D armrests (adjustable in height, width, and 
depth).

5 I D I 5-Stern-Alu-Fusskreuz aus Aluminium-
druckguss.
I E I Aluminium five-element cross base.
I F I Piètement 5 branches en fonte d’alu-
minium coulée sous pression.
I I I Piede a croce a cinque punte in alluminio 
pressofuso.
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I D I Sitz mit „Spring-Motion“-Prinzip passt 
sich jeder Bewegung des Benutzers an. 
Durch die bewegliche Lagerung des  Sitzes 
wird die Rücken- und  Beckenmuskulatur 
gestützt. Stufenlose Anpassung des Neige-
winkels von Sitz und Rückenlehne machen das 
„Freeness-Sytem“ aus.  Hoher Sitzkomfort 
ohne jegliche Einstellung.  Darüber hinaus 
bietet der Stuhl die Möglichkeit der Körper-
gewichtseinstellung.
I E I Seat with “Spring-Motion” principle 
adapts to the user’s every movement. The 
back and pelvic muscles are supported by the 
seat’s moving bearings. Continuous adjust-
ment of the seat and backrest rake are what 
make the “Freeness system”. Greater sitting 
comfort without any adjustment. The chair 
can also adjust to bodyweight.
I F I Le siège équipé du principe « spring 
motion » s’adapte à chaque mouvement de 
l’utilisateur. Grâce au logement mobile du 
siège, les muscles du dos et du bassin sont 
soutenus. L’adaptation sans palier de l’angle 
d’inclinaison du siège et du dossier est la 
caractéristique du système « freeness ». 
Un haut niveau de confort sans le moindre 
réglage. De plus, le siège offre la possibilité 
de régler le poids de l’utilisateur.
I I I Sedile con principio «Spring Motion» che 
gli permette di adattarsi ad ogni movimento 
dell’utente sostenendo, grazie ad una cusci-
nettatura mobile, i muscoli della schiena e del 
bacino. Adattamento in continuo dell’ango-
lo di inclinazione del sedile e dello schienale 
sono le caratteristiche distintive del siste-
ma «Freeness». Grande comfort di seduta 
senza bisogno di effettuare alcuna regola-
zione. La sedia offre inoltre anche la possibi-
lità di regolazione sul peso corporeo.

8 a
8 b

I D I Rollen sind lastabhängig gebremst. Die 
Standardversion hat harte Rollen für Tep-
pichböden; auf Wunsch können die Stühle 
mit weichen Rollen für Holz- und Kunststoff-
böden ausgerüstet werden. Optional auch 
mit Chromringrollen.
I E I Castors have load-dependent braking. 
The standard version has hard castors for 
carpeted floors; if required, the chairs can 
also be fitted with soft castors for wood-
en and laminate flooring. Also available with 
optional castors with decorative chrome 
rings.
I F I Les roulettes sont freinées en fonction 
de la charge. La version standard est équi-
pée de roulettes dures pour moquette; sur 
demande, il est possible d’équiper les sièges 
de roulettes souples pour les planchers en 
bois ou en plastique. En option avec rou-
lettes bague chromée
I I I Le rotelle sono frenate in funzione del 
carico. La versione standard presenta 
rotelle dure per un impiego su moquette; su 
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I E I Product description. Fewer controls – 
fewer lifting functions for complete com-
fort. 
I F I Description technique. Commandes 
réduites à un minimum.  Quelques gestes 
seulement pour un confort illimité.
I I I Descrizione del prodotto. Comandi ridotti 
al minimo – poche funzioni a leva per un asso-
luto comfort di seduta.

I D I Rückenlehne in drei Positionen höhen-
einstellbar. 
I E I The height of the backrest can be 
adjusted in three positions.
I F I La hauteur du dossier est réglable en 
trois positions.
I I I Schienale regolabile in altezza su tre 
posizioni.

10

BEDIENMINIMIERUNG –  
WENIGE   
HEBEL FUNK TIONEN  
FÜR  VOLLEN   
SITZKOMFORT. 
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I D I Sitz mit SITAG-„Spring-Motion“- Prinzip
I E I Seat with SITAG “Spring-Motion”
I F I Siège équipé de la fonction SITAG 
« spring motion »
I I I Sedile con principio «Spring Motion»

I D I Mit Soft-Armlehnen in Höhe und Breite ver-
stellbar
I E I With integral-foam armrests, adjustable in 
height and width
I F I Accoudoirs finition moussée, réglables en 
hauteur et en largeur.
I I I Con braccioli morbidi regolabili in altezza e lar-
ghezza

I D I Elegant und vielseitig verstellbar: die 3D-Arm-
lehne (höhen-, breiten- und tiefenverstellbar)
I E I Elegant and with highly versatile adjustment 
possibilities: the 3D armrest (adjustable in height, 
width, and depth)
I F I Raffiné et à réglage multiple : l’accoudoir 3D 
(réglable en hauteur, en largeur et en profondeur) 
I I I Eleganti e regolabili con versatilità: i braccio-
li tridimensionali (regolabili in altezza, larghezza e 
profondità)

I D I Rückenlehne mit SITAG-„Flow-Tec“-Prinzip
I E I Backrest with SITAG “Flow-Tec” 
I F I Dossier équipé de la fonction SITAG « flow tec » 
I I I Schienale con principio «Flow Tec» di SITAG

I D I 5-Stern-Alu-Fusskreuz mit Sicher-
heitsgasfeder und Gasfederschutz
I E I Aluminium five-element cross base 
with safety pneumatic spring and 
 pneumatic spring guard
I F I Piètement 5 branches en  aluminium 
avec vérin pneumatique de sécurité et 
 pro tection du vérin
I I I Piede a croce a cinque punte in allumi-
nio con molla di sicurezza a gas e protezio-
ne della stessa

I F I Les accoudoirs se déclinent en 2 versions 
: accoudoir finition moussée soft, réglable 
en hauteur et en largeur ou accoudoir raffi-
né 3D (réglable en hauteur, en largeur et en 
profondeur). 
I I I I braccioli sono disponibili in 2 varianti: 
come braccioli soffici regolabili in altezza e 
larghezza oppure come eleganti braccioli tri-
dimensionali (regolabili in altezza, larghezza 
e profondità).

richiesta le sedie possono essere anche 
dotate di rotelle morbide per pavimenti 
in legno o sintetico. In via opzionale sono 
disponibili anche rotelle con anello cromo.
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SO STÄRKEN SIE IHRE „SITZMUSKULATUR“.

I D I Mit SITAGWAVE und den hier aufgeführten Übungen stärken Sie 
Ihren Haltungsapparat und bringen Körper und Geist in ein stabiles 
Gleichgewicht. Das Ergebnis: Auch nach einem langen Arbeitstag 
fühlen Sie sich frisch und munter.

I E I How to strengthen your “sitting muscles”. With SITAGWAVE  
and the exercises given here you can strengthen your posture 
 mechan isms and create a stable balance between body and mind. 
The result: you will still feel fresh and ready to go, even after a long 
day at work.

I F I Comment renforcer votre « musculation en position assise ». SI-
TAGWAVE et les exercices proposés ci-dessous vous aideront à ren-
forcer votre appareil musculo-ligamentaire et à retrouver corps et 
esprit en parfaite harmonie. Effet : Vous êtes frais et dispos même 
après une longue journée de labeur.

I I I Con SITAGWAVE e gli esercizi qui esposti si potranno potenziare 
i muscoli responsabili della postura e portare stabilmente in equili-
brio corpo e mente. Il risultato: anche al termine di una lunga gior-
nata di lavoro ci si sentirà ancora scattanti e in forma.

I D I Übung 1: Hände liegen auf den Oberschenkeln. | Kopf heben und nach rechts 
 drehen, dabei einatmen. | Kopf in die Mitte, senken, ausatmen. | Kopf heben und 
nach links drehen, einatmen. | Mehrmals wiederholen.
I E I Exercise 1: Place your hands on your upper thighs. | Lift your head and turn 
to the right while breathing in. | Head to the centre, lower, breath out. | Lift your 
head and turn to the left while breathing in. | Repeat several times.
I F I Exercice n° 1: Les mains reposent sur les cuisses. | Redresser la tête et la 
tourner vers la droite en inspirant. | Ramener la tête au milieu, la baisser, expirer. 
| Redresser la tête et la tourner vers la gauche en inspirant. | Répéter l’exercice 
plusieurs fois.
I I I Esercizio 1: Mani sulle cosce. | Sollevare la testa e girarla verso destra inspi-
rando. | Riportare la testa al centro, abbassarla ed espirare. | Sollevare la testa 
e girarla verso sinistra inspirando. | Ripetere più volte.

1

Figur 5
Figur 4

Figur 2Figur 1
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I D I Übung 2: Hände liegen auf den Oberschenkeln, Schultern nach vorn. | 
 Schultern anheben und nach hinten bewegen, dabei einatmen. | Schultern fallen 
lassen, ausatmen. | Mehrmals wiederholen.
I E I Exercise 2: Place your hands on your upper thigh, shoulders forward. | Raise 
your shoulders and move to the back while breathing in. | Let your shoulders drop, 
breath out. | Repeat several times.
I F I Exercice n° 2: Les mains reposent sur les cuisses, les épaules sont penchées 
en avant. | Lever les épaules et les tirer vers l’arrière en inspirant. | Laisser tom-
ber les épaules en expirant. | Répéter l’exercice plusieurs fois.
I I I Esercizio 2: Mani sulle cosce e spalle in avanti. | Sollevare le spalle e muover-
le all’indietro inspirando. | Abbassare le spalle ed espirare. | Ripetere più volte.

Figur 5
Figur 4

Figur 2Figur 1

2

2

I D I Übung 3: Arme hängen entspannt neben dem Körper. | Schultern nach vorn, 
Daumen nach innen drehen, ausatmen | Schultern nach hinten, Daumen nach 
aussen drehen, einatmen. | Mehrmals wiederholen.
I E I Exercise 3: Let your arms hang at your sides, relaxed. | Shoulders forwards, 
turn your thumbs in, breath out | Shoulders back, turn our thumbs out, breath 
in. | Repeat several times.
I F I Exercice n° 3: Les bras détendus pendent le long du corps. | Tirer les  épaules 
vers l’avant, tourner les pouces vers l’intérieur, expirer | Tirer les épaules vers 
l’arrière, tourner les pouces vers l’extérieur, inspirer. | Répéter l’exercice plu-
sieurs fois. 
I I I Esercizio 3: Braccia rilasciate accanto al corpo. | Spalle in avanti, volgendo i 
pollici in dentro, espirare | Spalle all’indietro, volgendo pollici in fuori, inspirare. 
| Ripetere più volte.

3

Figur 5
Figur 4

Figur 2Figur 1

3

I D I Übung 4: Hände liegen auf dem Becken auf. Becken und Wirbelsäule auf-
richten. Gerade Haltung. | Rücken gegen die Rückenlehne drücken. Kopf senken. 
Rücken rund machen. | Langsam den Kopf  wieder aufrichten. Becken  aufrichten. 
Rücken gerade stellen. | Mehrmals  wiederholen.
I E I Exercise 4: Place your hands on your hips. Straighten hips and spine. Straight 
posture. | Press your back against the backrest. Lower your head, Make your back 
round. | Slowly straighten the head again. Straighten hips. Straighten out the 
back. | Repeat several times.
I F I Exercice n° 4: Les mains reposent sur le bassin. Redresser le bassin et la 
colonne vertébrale. Tenez-vous droit. | Appuyer le dos contre le dossier. Baisser 
la tête. Arrondir le dos. | Redresser lentement la tête. Redresser le bassin. Tenir 
le dos bien droit. | Répéter l’exercice plusieurs fois.
I I I Esercizio 4: Mani sul bacino. Sollevare bacino e colonna vertebrale. Postura 
eretta. | Premere la schiena contro lo schienale. Abbassare la testa. Arroton-
dare la schiena. | Risollevare lentamente la testa. Sollevare il bacino. Tenere la 
schiena dritta. | Ripetere più volte.

4

Figur 5
Figur 4

Figur 2Figur 1

4
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SITAG – ein Unternehmen der Nowy Styl Group
SITAG – a Company of the Nowy Styl Group 
SITAG – une entreprise de Nowy Styl Group
SITAG – una società del gruppo Nowy Styl 

www.NowyStylGroup.com

SITAG Partners

SITAG SA Nyon 
Chemin du Joran 10 
CH-1260 Nyon 
T.+41 (0) 22 361 47 27 
F +41 (0) 22 361 49 92 
info.nyon@sitag.ch

SITAG AG  
Bramenstrasse 8 
CH-8184 Bachenbülach 
T +41 (0) 44 863 72 72 
F +41 (0) 44 863 72 70 
info.zuerich@sitag.ch

Austria 
SITAG Buromobel Ges.m.b.H. 
Bahnhofstr. 24 
6850 Dornbirn 
T +43 55 72 290 26 
F +43 55 72 290 26 15 
info@sitag.at 
www.sitag.at 
 
Nowy Styl Group  
Wolfsbach Nr. 48 
A–4101 Feldkirchen / Donau 
M +43 (0)664 11 28 503 
austria@nowystylgroup.com  

Belgium & Luxembourg 
Buro & Design Center 
Esplanade 1 PB 44 
1020 Brussels, Belgium  
belux@nowystylgroup.com 

Czech Republic 
Nowy Styl Group 
Prague office Park 1  
K Háj˚um 2 / 1233 
155 00 Praha 5 
T +420 296 357 190 
praha@nowystylgroup.com  

France 
Nowy Styl Group 
Showroom 
32, boulevard Haussmann 
75009 Paris 
T +33 (0)1 43 57 71 61
 
Siège social 
10, rue La Fontaine 
38160 Saint Marcellin 
T +33 (0)4 76 38 41 02 
contact@nowystylgroup.fr 

Germany  
SITAG AG 
Vertriebsburo Deutschland 
Ringstrasse 94 
32427 Minden 
T +49 571 388 609 30 
F +49 571 388 609 29 
info@sitag.de 
www.sitag.de 
 
Nowy Styl GmbH 
Neumannstrasse 8 
40235 Düsseldorf 
T +49 211 583777-0 
info@nowystylgroup.de  
 

Nowy Styl GmbH 
Jubatus-Allee 1 
92263 Ebermannsdorf 
T +49 9438 949-0 
info@nowystylgroup.de  
 
Nowy Styl GmbH 
Voigtei 84  
31595 Steyerberg  
T +49 5769/7-0 
info@nowystylgroup.de  

Hungary 
Telmex - Nowy Styl Zrt. 
Szentendre, Rózsa u. 23 
2000 Hungary 
T +36 26 503 100 
M +36 20 326 0058 
telmex@telmex.hu 

Poland 
SITAG Formy Siedzenia 
Sp.z.o.o. 
Łowecin, ul. Sarbinowska 11 
62-020 Swarzedz 
T +48 61 817 33 63 
F +48 61 651 52 89 
sitag@sitag.pl 
www.sitag.pl 
 
Export Department 
Nowy Styl Group 
Ul. Fabryczna 8  
38-200 Jasło, Poland 
T +48 13 437 6250 
E: info@nowystylgroup.com  

The Netherlands 
Nowy Styl Group 
Basicweg 22 
3821 BR Amersfoort 
T +31 (0) 33 453 50 90 
F +31 (0) 33 453 50 99  
ned@nowystylgroup.com 

Slovakia  
Nowy Styl Group 
Tovarenska 10 
831 01 Bratislava 
T +421 948 006 270  
slovakia@nowystylgroup.com  

United Kingdom 
Nowy Styl Group 
Unit 112 
27-31 Clerkenwell Workshops 
UK-Farringdon, London, EC1R OAT 
T +44 20 3176 5230  
info@nowystylgroup.co.uk 

United Emirates  
Nowy Styl Group 
P.O. BOX 191289  
United Arab Emirates, Dubai 
T +971 507 596 159 
middle.east@nowystylgroup.com


